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Аннотация. Данная статья посвящена структурно-семантическим трансформациям фразеологических 

единиц, функционирующих в современной российской прессе. Материалом исследования послужили газетные 

заголовки печатных изданий «Правда» и «Аргументы и факты». 

Как показал анализ языкового материала, одним из наиболее продуктивных и широко распространенных 

способов индивидуально-авторских преобразований в заголовках газетных статей является лексическая 

трансформация (замена или перестановка компонентов фразеологической единицы) и расширение состава 

фразеологизма. Помимо данных преобразований были выявлены и менее частотные – эллипсис и 

контаминация. 

В результате исследования было обнаружено, что контекстуальные преобразования фразеологизмов в 

печатных СМИ зачастую не ограничиваются использованием одного из видов инноваций и являют пример 

смешанной трансформации. Замена компонента устойчивого оборота и расширение его состава может привести 

к значительному обновлению и развитию образной структуры фразеологического единства. 

Акцентируется внимание на том, что модификация устойчивых выражений используется с целью 

повышения воздействующей ценности газетных заголовков. Утверждается мысль о том, что использование 

различных видов трансформаций в публицистике обогащает язык прессы, делает его ярким, броским, 

насыщенным, что содействует привлечению внимания как можно большего количества читателей. По этой 

причине публицисты во избежание использования застывших, однообразных форм всё чаще прибегают к 

различного рода преобразованиям устойчивых сочетаний. 

Всё вышесказанное позволяет говорить о том, что фразеология в языке современных СМИ выполняет 

аттрактивную функцию, а также служит для создания новых, экспрессивных образов, языковой игры на 

страницах печатных изданий, привлекающей внимание читателей. 
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Abstract. This article is devoted to structural-semantic transformations of phraseological units in the modern russian 

press. The material for the research is newspaper headlines in «Pravda» and «Arguments and Facts» newspapers. 
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According to the linguistic analysis, one of the most productive and widespread ways of authorial transformations in 

newspaper headlines is lexical transformation (replacement or transposition of phraseological unit components) and 

phraseological unit expansion. In addition to these transformations, there are also less frequent ones – ellipsis and 

contamination. The research shows that contextual transformations of phraseological units in printed media are rarely 

limited to only one type of innovations and are an example of mixed transformations. Replacing a component of a fixed 

expression and expanding its structure can lead to significantly renewing and developing the figurative structure of a 

phraseological unit. What is important is that the modification of fixed expressions is used in order to increase the 

impact of newspaper headlines. The use of various transformation types in journalism enriches the language of the 

press, making it bright, catchy, and saturated, which contributes to attracting the attention of as many readers as 

possible. In order to avoid using stale, monotonous forms, journalists are more and more resorting to various 

transformations of collocations. 

All the above mentioned suggests that phraseology in the modern media language performs the function of attrac-

tion, and also creates new, expressive images and language games in printed media, attracting the readers' attention. 

Key words: language of modern russian press; journalistic text; ways of phraseological units transformation; seman-

tic transformation; structural-semantic transformation; functions of phraseological units transformation; attraction; ex-

pressive-stylistic; evaluative-expressive functions; function of linguistic economy 
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Теоретические основания исследования 

Понятие трансформации фразеологических 

единиц. Русский язык – явление открытое, дина-

мичное. Он постоянно развивается и совершен-

ствуется, отвечая запросам современного обще-

ства. Фразеологический фонд не является ис-

ключением: объём фразеологии регулярно рас-

ширяется за счёт возникновения в речи новых 

выражений, крылатых фраз. Несмотря на норма-

тивную устойчивость, количественное и каче-

ственное постоянство состава, всё чаще в устной 

и письменной речи встречаются видоизменения 

состава фразеологических оборотов, иначе гово-

ря – отклонение от общепринятой нормы. 

По мнению А. И. Молоткова, причинами от-

клонений могут служить: 

1) «индивидуально-авторское преобразование 

фразеологизмов в тех или иных целях»; 2) «не-

достаточное знание отдельными носителями 

языка норм»; 3) «подвижность самих языковых 

норм» [Молотков, 1966, с. 93]. 

В процессе своего функционирования фра-

зеологические единицы с нарастающей частотой 

подвергаются индивидуально-авторским преоб-

разованиям. «В стилистических целях фразеоло-

гизмы могут употребляться как без изменений, 

так и в трансформированном виде, с иным зна-

чением и структурой или с новыми экспрессив-

но-стилистическими свойствами» [Шанский, 

1985, с. 149]. Так, работники СМИ, широко ис-

пользуя фразеологический материал, подвергают 

устойчивые сочетания различного рода преобра-

зованиям. 

В данном исследовании под трансформацией 

фразеологических единиц мы будем понимать 

«различные способы (в том числе и сочетание 

способов) обновления узуальных устойчивых 

выражений для наиболее адекватной характери-

стики описываемой ситуации» [Гусейнова, 2015, 

с. 68]. 

Трансформация фразеологической единицы 

предполагает наличие специальной авторской 

цели и выступает в качестве приёма, помогаю-

щего выстроить эстетически цельное повество-

вание. Чаще всего трансформации фразеологиз-

мов представлены в заголовках прессы – назва-

ниях статей и новостных текстов, с которыми в 

первую очередь сталкивается читатель, на кото-

рые обращает внимание. 

Функции трансформации ФЕ в публици-

стическом тексте. Активное использование 

трансформированных фразеологических единиц 

в публицистических текстах, а именно – в газет-

ных заголовках, позволяет авторам реализовать 

необходимое количество задач благодаря харак-

терным для преобразованных фразеологизмов 

функциям. Остановимся на них подробнее. 

В первую очередь, путём создания образности 

и нарушения привычной нормы публицисты об-

ращают внимание читателя на свой текст или его 

часть. В этом заключается аттрактивная функ-

ция трансформированных фразеологизмов. 

Апеллируя к фоновым знаниям потенциального 

читателя об устойчивых сочетаниях нашего язы-

ка, хранящимся в его памяти, автор подвергает 

фразеологизмы трансформации и тем самым до-

бивается повышенного внимания – реципиент 

невольно задумывается о несоответствии знако-
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мой конструкции своей изначальной форме. При 

этом автор газетного материала базируется в ос-

новном на обобщённом тезаурусе личности, то 

есть обращается к известным большинству кон-

струкциям, чтобы довести информацию до как 

можно большего числа читателей. 

В поисках адекватной речевой формулировки 

для заголовка публицисты обращаются к тем 

языковым выражениям и конструкциям, которые 

сделают текст рекламным, броским, при этом 

содержат сжатую информацию, развёртываемую 

далее в газетном тексте [Гусейнова, 2015, с. 69]. 

Данный факт позволяет говорить об экспрессив-

но-стилистической функции, выполняемой пре-

образованными фразеологическими единицами в 

текстах заголовков. 

Наряду с этой функцией следует выделить и 

оценочно-экспрессивную: передавая материал с 

определённым намерением, журналист стремит-

ся создать определённое настроение, отношение 

к проблеме текста у читателя. «Отправитель язы-

ковых знаков не просто передает информацию. 

Он заинтересован в том, чтобы вызвать опреде-

ленную реакцию, определенные чувства у полу-

чателя» [Клаус, 1967, с. 16]. 

Трансформация фразеологических единиц в 

СМИ к тому же реализует «тенденцию к эконо-

мии речевых усилий; один из важнейших зако-

нов, определяющих речевую действительность и 

через неё формирующих в языке стремление к 

экономичности средств выражения» [Кузьмина, 

Абросимова, 2013, с. 9]. Такие языковые едини-

цы не только в форме словосочетания заключают 

значительный по объёму смысл, но и исключают 

необходимость фразообразования «с нуля», поз-

воляя использовать уже существующие кон-

струкции. 

Таким образом, трансформация ФЕ подразу-

мевает под собой различные способы обновле-

ния общепринятых устойчивых выражений для 

наиболее адекватной характеристики описывае-

мой ситуации. От ошибок в употреблении фра-

зем трансформация отличается наличием опре-

делённого намерения, специальной авторской 

цели. Реализованные в заголовках публицисти-

ческих текстов, преобразованные фразеологиче-

ские единицы выполняют аттрактивную, экс-

прессивно-стилистическую, оценочно-

экспрессивную функции, а также функцию эконо-

мии речевых средств. 

Виды индивидуально-авторских преобразо-

ваний ФЕ. Трансформация фразеологических 

единиц подвергалась изучению в трудах таких 

исследователей в области фразеологии, как 

Л. М. Болдырева [Болдырева, 1968], 

Н. М. Шанский [Шанский, 1985], В. В. Горлов 

[Горлов, 1992], Т. С. Гусейнова [Гусейнова, 

1997]. Однако говорить о достаточной изученно-

сти данного вопроса преждевременно: в отноше-

нии классификации фразеологической транс-

формации единого взгляда так и не сложилось – 

ни одна из существующих классификаций не яв-

ляется полной, все они отличаются друг от друга. 

Обобщив классификации ведущих лингви-

стов, мы приходим к выводу, что большинство 

из них выделяют два основных типа трансфор-

маций: семантические и структурно-

семантические. 

Семантическая трансформация фразеоло-

гизма предполагает его употребление в необыч-

ном значении без изменения лексико-

грамматической структуры. Публицистами ис-

пользуется нестандартное, новое сочетание фра-

зеологической единицы с другими словами, и в 

контексте одно значение подменяется другим. 

Внеконтекстуально говорить о семантических 

преобразованиях фразеологизмов невозможно. 

Наиболее распространенными семантически-

ми трансформациями в публицистических 

текстах являются: 

1) буквализация значения фразеологической 

единицы, при которой на первый план выступает 

прямое значение выражения, зачастую противо-

поставленное фразеологическому значению обо-

рота; 

2) переосмысление фразеологической едини-

цы, подразумевающее полное изменение смыс-

лового содержания фразеологизма; 

3) преобразование фразеологической единицы 

по цели высказывания; 

4) двойная актуализация – прием совмещения 

фразеологического и буквального семантических 

планов. 

Структурно-семантические виды преобра-

зований направлены на изменение структуры 

(состава, внешней формы) фразеологической 

единицы, зачастую сочетающееся с изменениями 

в значении оборота. По наблюдениям исследова-

телей, наиболее часто в публицистике применя-

ются следующие подвиды структурно-

семантических трансформаций: 

1) лексическая трансформация, подразуме-

вающая замену или перестановку одного или 

нескольких лексических компонентов фразеоло-

гической единицы; 

2) расширение фразеологизма за счёт введе-
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ния добавочных компонентов усиливает экспрес-

сивную функцию – читатель не ожидает в уже 

знакомом выражении увидеть новый компонент, 

причём вклинивание возможно в любой части 

фразеологизма; 

3) эллипсис (усечение фразеологической еди-

ницы), при котором фразеологизм сокращается 

для создания эффекта усиленного ожидания с 

помощью незавершённой конструкции: в памяти 

читателя фразеологическая единица восстанав-

ливается до первоначального варианта; 

4) контаминация фразеологической единицы – 

объединение частей двух или более фразеологи-

ческих единиц благодаря утрате компонента как 

минимум у одного фразеологизма. 

Стоит отметить, что некоторые виды преобра-

зований могут использоваться в сочетании с дру-

гими. 

Анализ результатов исследования 

Материалом для исследования послужили 

заголовки текстов российской прессы, в числе 

которых 7 выпусков газеты «Аргументы и фак-

ты» за период с 11.05.2022 по 28.06.2022, а также 

20 выпусков газеты «Правда» за период с 

24.05.2022 по 22.06.2022. Всего было выявлено и 

проанализировано 30 фразеологических единиц. 

Для сбора информации был использован ме-

тод сплошной выборки, дающий исчерпываю-

щую информацию о всей генеральной совокуп-

ности. Отобранные фразеологические единицы 

были описаны с точки зрения способов их 

трансформации и подсчитаны, а на основе коли-

чественных данных был проведён анализ осо-

бенностей состава преобразованных фразеоло-

гизмов в тексте прессы посредством определения 

частотности употребления видов трансформиро-

ванных фразем. 

Среди анализируемых заголовков были выяв-

лены примеры реализации лексической транс-

формации фразеологических единиц. 

В выражении «Санкции о двух концах» [Аргу-

менты и факты / АиФ № 19, 11–17 мая 2022, 

с. 16] читатель сталкивается с заменой компо-

нента в устойчивом сочетании «палка о двух кон-

цах». Трансформируя известный фразеологизм, 

автор не изменяет основной семы оборота ʻо 

чем-л. сомнительном, неопределенном, что мо-

жет повлечь за собой и благоприятные, и отрица-

тельные последствияʼ [ФССРЛЯ, 2004, с. 784]. В 

лаконичном заголовке журналист сжато выража-

ет информацию о противоречивости введённых 

санкций, раскрываемую далее в тексте статьи. 

Противоположная ситуация с заголовком 

«Хождение по звукам» [Аргументы и факты / 

АиФ № 19, 11–17 мая 2022, с. 38]: он является 

публицистическим переложением известного 

выражения «хождение по мукам», означающего 

ʻряд тяжёлых жизненных испытанийʼ [ФССРЛЯ, 

2004, с. 612], и названия одноимённой трилогии 

А. Н. Толстого. Однако авторское структурно-

семантическое преобразование в данном случае 

коренным образом меняет семантическое значе-

ние. Заголовок статьи не подразумевает тягот 

жизни – в нём обыгрывается последовательное 

выполнение упражнений при дыхательной и зву-

ковой гимнастике, которой посвящена статья. 

«Пуститься во все растяжки» [Аргументы и 

факты / АиФ № 20, 18–24 мая 2022, с. 42] – в 

статье о пользе растяжки и спорта обыгрывается 

выражение «пуститься во все тяжкие» (ирон. 

экспрес.) со значением ʻпредаваться безудержно 

и безрассудно чему-либо предосудительномуʼ 

[ФСРЛЯ]; через замену компонента изменяется 

общий смысл и эмоциональная окраска оборота. 

Автор переводит сему фразеологической едини-

цы в разряд положительных значений, изменяя 

«безрассудство» на «увлечение», «предосуди-

тельное» – на «полезное, здоровое». 

Сходная модель трансформации наблюдается 

в словосочетании «С места в барьер» [Аргумен-

ты и факты / АиФ № 23, с. 42]: используется за-

мена одного из компонентов во фразеологизме 

«с места в карьер» (экспрес. ʻбез промедлений, 

сразу жеʼ) [ФСРЛЯ] на схожее по звучанию, но 

относящее выражение к теме статьи – лёгкой ат-

летике и спортивных санкциях. Автор не только 

закрепляет выражение за определённой речевой 

ситуацией, но и наполняет фразему новым смыс-

лом: журналист намекает на трудности, с кото-

рыми приходится сталкиваться спортсменам в 

условиях санкций. 

Фразеологизм «сами с усами» с исходным 

значением ʻнисколько не хуже, не глупее другихʼ 

(разг. экспрес.) [ФСРЛЯ] под умелым пером 

журналиста превращается в заголовок текста о 

перспективах работы на новых рынках, несмотря 

на нарушение сотрудничества с Америкой. Обо-

рот «Сами с индусами» [Аргументы и факты / 

АиФ № 24, 15–21 июня 2022, с. 28] является са-

тирическим намёком на то, что российский ры-

нок продолжит процветать и в условиях натяну-

тых отношений с Западом. Тем самым автор 

приводит в действие экспрессивно-

стилистическую и аттрактивную функции 

трансформированных фразеологизмов: заголовок 
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бросок, ярок и привлекает внимание в том числе 

за счёт фонетической игры («са́ми с уса́ми» – 

«са́ми с индуса́ми» вместо «са́ми с инду́сами»). 

Лексическая трансформация фразеологизма 

всегда закрепляет его за конкретной речевой си-

туацией, наполняет его новыми смысловыми и 

эмоциональными оттенками: преобразования 

усиливают экспрессию текста, приводят к до-

стижению сатирического эффекта. Кроме того, в 

результате такой трансформации актуализиру-

ются семантические поля, способствующие по-

ниманию. 

Расширение фразеологизма за счёт введе-

ния добавочных компонентов также реализу-

ется на страницах прессы довольно часто и слу-

жит для использования знакомых фразем с но-

вым семантическим звучанием и интеллектуали-

зации текстов. 

Так, выражение «Держать санкционный 

удар» [Аргументы и факты / АиФ № 21, 25–31 

мая 2022, с. 2] – структурно-семантическая 

трансформация оборота «держать удар», что 

значит ʻстойко переносить неудачи, невзгодыʼ, 

которая не меняет основной семы фразеологиз-

ма, но за счёт расширения состава конкретизиру-

ет смысл заголовка, даёт читателю представле-

ние о содержании статьи. 

«Как винная карта ляжет» [Аргументы и 

факты / АиФ № 20, 18–24 мая 2022, с. 10] – рас-

ширение состава фразеологизма «как карта ля-

жет / как карты лягут» в заголовке статьи о 

новом законе по отношению к покупке алко-

гольной продукции не изменяет общего значения 

выражения ʻкак получится, смотря по обстоя-

тельствамʼ (разг.) [БСРП, 2007, с. 278], [Елистра-

тов, 1994, с. 189], [СРПЖ], а лишь сужает смысл 

высказывания, конкретизирует его, а также при-

дает ему комический оттенок. 

Автор статьи «Без русских житья нет» [Ар-

гументы и факты / АиФ № 21, 25–31 мая 2022, 

с. 8], прибегая к расширению фраземы «житья 

нет», создаёт яркий окказионализм, передающий 

явный сатирический оттенок. Журналист, буква-

лизируя значение фразеологизма, иронизирует 

по поводу нежелания курортных стран отказы-

ваться от выдачи виз российским туристам. 

Заголовок «Дети в рыночном переплёте» 

[Правда / № 54, 24–25 мая 2022, с. 2] является 

авторским преобразованием выражения «в пере-

плёте», означающим пребывание человека ʻв 

очень затруднительном положенииʼ (прост. экс-

прес.) [ФСРЛЯ], и наталкивает читателя на про-

блему неоднозначности законопроекта «О рос-

сийском движении детей и молодёжи…», о кото-

ром говорится в соответствующей статье. Ис-

пользуя трансформированную форму фразеоло-

гизма, автор делится с читателем своим негодо-

ванием по поводу пункта о предприниматель-

ской деятельности в документе, напрямую отно-

сящемся к детям и детским организациям. 

«Чемпионат по стрельбе в собственные но-

ги» [Правда / № 61, 9 июня 2022, с. 1] – выраже-

ние является одним из многочисленных приме-

ров смешанной трансформации: устойчивое 

сочетание «выстрелить себе в ногу» для обозна-

чения кого-то, кто непреднамеренно навредил 

своим собственным интересам, пытаясь причи-

нить ущерб кому-то другому расширяется с по-

мощью слова «чемпионат», при этом слово 

«свои» заменяется синонимичным ему «соб-

ственные», а глагол «выстрелить» переводится в 

разряд существительных в качестве слова 

«стрельба». Посредством используемого оборота 

журналист иронизирует над жителями зарубежья 

и делится несравненной иронией с читателем. 

Ещё одним ярким примером сочетания таких 

способов индивидуально-авторских преобразо-

ваний, как лексическая трансформация и рас-

ширение состава фразеологизма, выступает 

оборот «Ход индийским слоном» [Аргументы и 

факты / АиФ № 23, 8–14 июня 2022, с. 28]. 

Трансформируя фразеологизм «ход конём» ʻо 

решительном средстве, пускаемом в ход (в край-

нем случае) для одержания успеха в каком-л. де-

леʼ [ФССРЛЯ, 2004, с. 508], публицист заменяет 

название шахматной фигуры и расширяет выра-

жение за счёт включения прилагательного «ин-

дийским». Тем самым автор напрямую связывает 

значение оборота с темой статьи – необходимо-

стью наладить отношения с Дели, – при этом 

умело обыгрывая его исходное значение ʻхитрый 

ход, неожиданный поворот событий, обходной 

манёврʼ. 

Фразеологический оборот «искать вчерашний 

день» в значении ʻнадеяться найти, вернуть то, 

что безвозвратно минуло, чего уже нетʼ [Молот-

ков, 1968, с. 186] распространяется автором за 

счёт введения вопросительного местоимения в 

сочетании с заменой начальной формы глагола 

на совершенную форму прошедшего времени: 

«Где нашли вчерашний день?» [Аргументы и 

факты / АиФ № 21, 25–31 мая 2022, с. 11]. По-

мимо этого, журналистом используется приём 

перевода утвердительного по форме выражения 

в вопросительную форму, что позволяет устано-

вить диалогические отношения с читателем. 
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Расширение фразеологизма, включение в него 

новых компонентов, с одной стороны, активизи-

рует знания читателя об исконном фразеологиз-

ме и его образном значении, а с другой – позво-

ляет журналисту кратко выразить содержание 

газетного материала. Наиболее часто обороты 

расширяются за счёт ввода в структуру фразео-

логизма прилагательного, переводящего сему 

выражения в сферу заявленной речевой ситуа-

ции. Наряду с лексической трансформацией, 

распространение фразеологических единиц за 

счёт ввода новых компонентов служит для уси-

ления экспрессии текста, привлечения внимания 

читателя к неожиданному добавочному компо-

ненту, создания определённого настроения, в том 

числе с сатирическим оттенком. 

Такой вид трансформации, как эллипсис 

(усечение фразеологизма) в ходе исследования 

обнаружен нами лишь в трех заголовках – в со-

четании с другими способами преобразований: 

При трансформации фразеологизма «узнать, 

почём фунт лиха» ʻиспытать горе, большие не-

приятности, трудностиʼ [БТС] посредством усе-

чения глагола и замены компонента, означающе-

го меру веса на меру объёма [Ефремова], журна-

лист переводит выражение в нужную сферу – 

размышление о ценах на нефть в новых условиях 

рынка, – и получает оборот «почём баррель лиха» 

[Аргументы и факты / АиФ № 20, 18–24 мая 

2022, с. 16]. Это позволяет не только закрепить 

фразеологизм за определённой речевой ситуаци-

ей, но и ёмко обозначить главную тему статьи. 

«Как рыба об мёд» [Аргументы и факты / 

АиФ № 22, 1–7 июня 2022, с. 10] – выражение 

«биться как рыба об лёд» (экспрес. ʻсильно нуж-

даясь, бесплодно, безрезультатно добиваться 

улучшения материального положенияʼ) [ФСРЛЯ] 

подвергается усечению через отказ от глагола, а 

также замене одного компонента для придания 

обороту нового смыслового оттенка. 

«Выброс ребром» [Аргументы и факты / АиФ 

№ 23, с. 5] – в данном случае эллипсис вновь со-

четается с лексической трансформацией: фразео-

логизм «ставить вопрос ребром», подразумева-

ющий ʻрешительное заявлениеʼ (книжн. экспрес. 

ʻзаявлять со всей решительностью, категорично-

стьюʼ) [ФСРЛЯ], подвергается усечению и за-

мене одного компонента, что в итоге меняет 

смысл всего выражения. 

Самым немногочисленным в исследованном 

объёме языковых единиц оказался приём конта-

минации: «Буря в бочке нефти» [Аргументы и 

факты / АиФ № 20, 18–24 мая 2022, с. 16] – в за-

головке статьи о вопросах экспорта нефти в со-

временных условиях для усиления экспрессии 

объединяются два фразеологизма: «буря в ста-

кане» (ирон. ʻволнения, споры из-за пустяковʼ) 

[ФСРЛЯ] и «ложка дёгтя в бочке мёда» 

ʻнебольшая неприятность на фоне большой уда-

чиʼ [ФССРЛЯ, 2004, с. 76]. 

Как показывает проведённое исследование, 

публицисты при работе с фразеологическими 

единицами отдают предпочтение структурным и 

структурно-семантическим преобразованиям, 

изменяющим как внешнюю структуру фразеоло-

гизма, так и его значение, в частности: лексиче-

ской трансформации, расширению состава фра-

зеологизма за счёт введения новых компонентов, 

реже – эллипсиса, контаминации. 

Такие трансформации успешно выполняют 

аттрактивную функцию: привлекают внимание 

многих читателей, – а помимо этого в условиях 

экономии речевых усилий насыщают язык прес-

сы необходимыми смысловыми и эмоциональ-

ными оттенками, задают повествованию нужный 

тон. 

Исследование частотности использования 

различных видов трансформаций. В ходе 

наблюдения над языковым материалом удалось 

установить, что разные виды трансформаций ис-

пользуются журналистами с разной периодично-

стью. 

Всего в отобранном нами материале пред-

ставлены: 19 единиц с лексической трансформа-

цией, 13 единиц с расширением состава фразео-

логизма, 3 единицы с эллипсисом и одна единица 

с контаминацией. Основываясь на полученных 

количественных данных, мы определили частот-

ность использования представленных видов 

трансформации фразеологических единиц (см. 

табл. 1). Ввиду того, что в собранной нами кар-

тотеке присутствуют единицы со смешанной 

трансформацией, не отнесенной к определенно-

му виду, показатели частотности в сумме пре-

вышают 100%. 

Наиболее продуктивным и широко распро-

страненным оказалось использование лексиче-

ской трансформации, составившее 63 % от об-

щего количества трансформаций. На втором ме-

сте по частотности применения в языке прессы 

находится расширение состава фразеологизма 

(43 %). Активность употребления других пред-

ставленных в отобранном языковом материале 

видов преобразований составляет от 3 % до 

10 %. 
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Таблица 1 

Количественные показатели и частотность 

применения видов трансформаций 

Виды транс-

формации 

Количество  

единиц 

Частотность (в %) 

Лексическая 

трансформация 

19 63 

Расширение 

состава фразео-

логизма 

13 43 

Эллипсис 3 10 

Контаминация 1 3 

 

Анализ газетных заголовков показал, что 

журналисты чаще всего применяют структурно-

семантические трансформации, то есть изменя-

ют значение и форму фразеологизма. Основной 

приём при данном виде авторских изменений – 

это замена одного из компонентов фразеологи-

ческой единицы. Данный способ трансформации 

позволяет автору по-новому выразить мысль, 

обыграть фразеологизм, наполнив его новыми 

смысловыми и экспрессивными оттенками. 

Всё вышесказанное позволяет говорить о том, 

что фразеология в языке современных СМИ вы-

полняет аттрактивную функцию, а также служит 

для создания новых, экспрессивных образов, 

языковой игры на страницах печатных изданий, 

привлекающей внимание читателей. 

Заключение 

В данном исследовании были рассмотрены 

способы трансформации фразеологических еди-

ниц в языке современной прессы федерального 

уровня (на примере печатных изданий «Правда» 

и «Аргументы и факты»). 

Методом сплошной выборки были выявлены 

окказиональные фразеологизмы в заголовках га-

зетных статей, описаны способы модификации 

устойчивых оборотов и особенности их функцио-

нирования в публицистическом дискурсе, проана-

лизированы типы индивидуально-авторских пре-

образований с точки зрения частотности их ис-

пользования в современных газетных заголовках. 

Наблюдения над языковым материалом поз-

волили сделать следующие выводы: создавая 

окказиональный фразеологизм, авторы чаще все-

го прибегают к таким приёмам, как лексическая 

трансформация и расширение состава фразео-

логизма. Помимо данных преобразований были 

выявлены и менее частотные – эллипсис и кон-

таминация. Такое преобладание лексической 

трансформации и расширения фразеологизма над 

другими способами индивидуально-авторских 

преобразований объясняется высокой продук-

тивностью данных методов. Оба способа позво-

ляют без затраты лишних языковых усилий свя-

зать заголовок с контекстом, повысить уровень 

его экспрессии. В ведущей роли данных спосо-

бов трансформации в сравнении с уступающими 

им эллипсисом и контаминацией, характеризу-

ющимися тем не менее повышенной сложностью 

трансформации, видится тенденция к упроще-

нию процесса, поиску более быстрых и простых 

способов воздействия на читателя. 
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